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ОвцаОвцаОвцаОвца;;;; лисалисалисалиса ииии волкъ.волкъ.волкъ.волкъ.

крестьянина изъ гурта бѣжала овца. Навстрѣчу

ей попалась лиса и спрашиваетъ: „Куда тебя,

кумушка, Богъ несетъ?"—„0­охъ, кума! была я у му­

жика въ гуртѣ, да житья не стало: гдѣ баранъ сду­

ритъ. а все я, овца, виновата! Вотъ и вздумала

уйти, куда глаза глядятъ".—„И я тоже,—отвѣчаетъ

лиса:—гдѣ мужъ мой курочку словитъ, а все я,

лиса, виновата. Побѣжимъ­ка вмѣстѣ". Чѳрѳзъ ни­

сколько времени повстрѣчался имъ бирюкъ. „Здо­

рово, кума!"—„Здравствуй!" говорить лиса. „Да­

лече ли бредешь?" спрашиваетъ волкъ. А она въ

отвѣтъ: „Куда глаза глядятъ!" ­да какъ разсказала

про свое горе, бирюкъ и молвплъ: „И я также: гдѣ

волчица зарѣжетъ ягненка, а все я. бирюкъ, вино­

ватъ. Пойдемте­ка вмѣстѣ".
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Пошли. Дорогою бирюкъ и говоритъ овцѣ: „А

что. овца, вѣдь на тебѣ тулупъ­то мой!"гЛисагуслы>

шала это и говоритъ: „Взаправду, кумъ, твой?"

„Вѣрно, мой!"—„Побожишься?"—„Побожусь!"—„И къ

присяги пойдешь?"—„Пойду!"— „Ну, такъ иди же,

цѣлуй присягу". А лиса [замѣтила, что мужики на

трошшкѣ поставили капканъ; привела бирюка къ

капкану и говоритъ: „Ну, вотъ здѣсь іцѣлуй!" Только
что бирюкъ сдуру сунулся въ капканъ — капканъ

іцелкнулъ и ухватилъ его за морду. А лиса съ

овцой тотчасъ убѣжали отъ него по­добру. по­здо­

рову. ,


